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Ivo Holmqvist
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1: Only got a minute?


Going to Sweden? You are bound to face some interesting challenges, like knowing what to say when shopping, how to order a meal when eating out, how to book a room in a hotel, how to plan your train travels, how to rent a car. If you speak the language, you will enjoy the exotic Nordic places that you have been recommended even more – Skåne in the south, the rocky west coast, the Stockholm archipelago, Dalecarlia at Midsummer or the far north with its majestic mountains.


Even if the majority of Swedes are very good at speaking English – those under forty have had it as their second language since the age of six – your visit to Sweden will be much more rewarding if you have learnt some Swedish. This book will familiarize you with the written and spoken language – pronunciation, grammar, vocabulary – but also with Sweden and the Swedes. You will learn about exotic northern customs like the August crayfish parties, the December 13 Lucia with its lussekatter, or the many dishes on a traditional smorgasbord (you will soon learn its proper spelling, smörgåsbord) like surströmming, janssons frestelse, and all the other unknown words and traditions that will be explained on the pages to follow. Your first attempts at speaking Swedish will be met with encouraging words from the locals. You will soon feel confident and relaxed, and besides, after a while you will also understand the neighbouring Scandinavian languages. Once you master Swedish, you get Danish and Norwegian as part of the deal – three languages for the price of one! So, go for it! Take on a new language, a new culture, a new way of thinking – the Swedish way! Enjoy the journey into the unknown world of the Vikings and their descendants. You will be thrilled by Swedish, its melodious intonation, its intricacies and its familiarities – and Swedes will love to hear you speaking their language!
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5: Only got five minutes?


“Tongue of honour and heroes! How noble and manly in movement! Clear as bronze is your sound, sure as the sun is your course.” That is an approximate translation of the last stanza in Esaias Tegnér’s 1817 poem “Språken” (The Languages) in which he glorifies Swedish, his mother tongue. The rhetoric, the strident nationalism and the hyperbole aside, Swedish is still, two centuries later, a nice-sounding language. For several reasons, it is fairly easy to learn for speakers of English. The two languages are closely related. If they are not siblings in the Germanic language family, at least they are cousins.


Of the three main branches on the Germanic tree, the eastern one, Gothic, broke off a long time ago. An important written source remains, the Visigoth Bishop Wulfila’s fourth-century translation of the Bible from Greek to Gothic, contained in the Codex Argenteus. This Silver Bible is the highly treasured possession of Uppsala University Library, on display in a glass case, although well guarded. Tjuven (The Thief) by Göran Tunström, one of the most worthwhile of 20th century Swedish novelists, is an entertaining spoof about how an enterprising scholar steals that manuscript.


English, German and Dutch are the major West Germanic languages – the minor ones are Yiddish, Frisian, Afrikaans and Flemish (if regarded as distinct from Dutch) – all of them cousins or half-cousins to Swedish. Now for the immediate brothers and sisters: North Germanic languages are subdivided into two groups, the eastern one comprising Danish and Swedish, the western one Norwegian (strictly speaking Nynorsk – the dominant Bokmål has its origin in written Danish), Icelandic and Faroese. Once you master Swedish, you will be able to understand much if not most of written Danish and spoken Norwegian. Icelandic and Faroese will not come quite as quickly, and Finnish will be hard. Finnish is a Finno-Ugrian language, closely related to Estonian, distantly to Hungarian, but not to the Indo-European groups of Germanic, Celtic, Baltic (i.e. Latvian and Lithuanian), Romance, Slavonic, Greek, Albanian, Armenian and Indo-Iranian languages.


Another reason why Swedish is not overly difficult is the fact that much of its vocabulary can be recognised instantly. From Greek and Latin come words in the religious and scientific spheres (kyrka, brev, biskop, präst), and from Low German there was an influx of mercantile terms during the Middle Ages, especially in the time of the Hanseatic League (frakt, skomakare, rådhus), as well as Danish words during the inter-Nordic Kalmar Union. French was the preferred language at the Swedish court and among the nobility in the 18th century (trottoar, paraply, parfym, affär, kostym). High German had its impact both in the 17th and then the 19th century when Germany was culturally dominant in Europe (infanteri, pistol, snälltåg for express train, and stormakt for great power).


The borrowing of English and American words (some would call it a blessing, others an onslaught) has been strong since the end of World War II. The river of English words flowing into Swedish at present may seem like a fast torrent, but from a historical point of view it is still only a trickle. Words that have made their way into Swedish after 1950 include sex (1946, not the cardinal number!), tejp (1949, for tape), hamburgare (after 1959 less likely a man from Hamburg), dator (1969, for computer), vindsurfa (1978), baglady (1982), yuppie (1985), and loser (1992), the last three exemplifying how direct borrowings will have some problems in adjusting to Swedish grammar.


Words have moved in the other direction as well. Soon after the Vikings had established Lindisfarne, their stronghold on Holy Island at the Scottish–English border, they made their presence felt in the Danelaw area. Its geographic boundaries, and their movements, can still be seen in English place names ending in -by (the Danish for town, the Swedish for village) and -thorpe (torp, i.e. croft), this long before Scandinavia was split up into national states. Eilert Ekwall, professor of English at Lund University, was a world authority on English place names, including the Scandinavian ones. Likewise, the distribution of Swedes settling in America may be traced in place names across the continent. Otto Robert Landelius, a diligent and prolific researcher into this, listed more than one thousand place names of Swedish origin in the United States.


“The gradual change from a synthetic to an analytical language is completed with the disappearance of dative and accusative forms of nouns and of congruence in adjectives” (Phil Holmes, on the transition from Later Old Swedish to Early Modern Swedish at the beginning of the 16th century). In other words: Swedish, once a heavily inflected language, has become much simplified. Nouns, for example, have now only one case plus genitive (Latin has six, Finnish sixteen), and the specific plural forms of verbs, congruent with nouns in the plural, disappeared at the beginning of the last century. Selma Lagerlöf, along with August Strindberg the major Swedish writer at the time, was one of the first to adopt this novelty – stalwarts stuck to the old way long afterwards. A wide-ranging spelling reform at the same time also made things easier, at least for the eye – some etymological links were lost in the process.


The sounds in Swedish are distinct (just listen to Birgit Nilsson, Jussi Björling or Anne Sofie von Otter singing in Swedish!). The pronunciation of Swedish comes easily to most speakers of English. It is a phonemic language, in contrast to English or Danish but similar to Finnish, in which everything with very few exceptions sounds as it is written. Few endings are shortened or swallowed. The exceptions are listed on the introductory pages, one basic rule being the softening of k and g in front of the soft vowels e, i, y, ä and ö. As for spelling, the Swedish alphabet has 29 letters, the three last ones with diacritic markings: å, ä and ö. That is a low hurdle; a higher one is the fact that Swedish – like Norwegian – is a tone language. The intonation patterns with their shifts in pitch and wide acoustic spectrum, and the distinction between acute and grave accents are taxing for speakers of non-tone languages.


Admittedly, of all versions of Swedish, some are slightly less accessible than others. The official language spoken clearly on radio and TV is close to the dialects west of Stockholm whereas city sociolects, including the ones in the capital, are a different matter. Diphthongs appear in the ancient dialects spoken on the Baltic island of Gotland and in Dalecarlia’s remote valleys, as well as in the south, where the r-sound is guttural, not rolled. The Swedish spoken in Finland by slightly less than 6% of the population, a diminishing figure (they were double that number around 1900), has its distinct features. But all this is of little consequence to the learner of Standard Swedish.


On the other hand, the language mix in immigrant communities, often referred to as Rinkebysvenskan (Rinkeby is a southern Stockholm suburb heavily populated by New Swedes) is not always readily understood even by the majority of Swedes. Jonas Hassen Khemiri makes clever use of it in his hilarious novel Ett öga rött (An Eye Red). He, as well as his many colleagues who have been translated into a great variety of languages, makes best sense when read in the original. Pippi Longstocking by Astrid Lindgren is not as rebellious as Pippi Långstrump, The Moomins by Tove Jansson not as melancholy as Mumintrollen, Blackwater by Kerstin Ekman less arctic than Händelser vid vatten, the novels by Per Olov Enquist and Torgny Lindgren lose some of their flavour in other languages, and the crimes described by Sjöwall-Wahlöö, Henning Mankell and Stieg Larsson (his posthumous world-wide sales break all records) are much more graphic in Swedish!


When you have completed all 18 units in this book, you will be able to carry on a polite dinner conversation, order meals and pay for them, book tickets, decipher timetables, be mildly surprised by prices in a shop, do transactions in the bank (if you can find one open), drive on the right, get cured by a local doctor while in Sweden, enjoy the smörgåsbord delicacies – all of this in fluent Swedish. As a bonus, you will be fully informed regarding Swedish traditions and festivities and will be in the know about Swedish etiquette and ways of behaviour, avoiding all faux pas. And when you have thus taught yourself Swedish and gained full confidence in this new language, you will hardly need any translation. You will enjoy (or at least appreciate) Ingmar Bergman films without subtitles, understand linguistic niceties and nuances in Swedish novels, and read Swedish poetry as it was written. All the authors mentioned above are much better in the original, not least Esaias Tegnér and his iambic lines characterising Swedish: ”Ärans och hjältarnas språk! Hur ädelt och manligt du rör dig! Ren som malmens din klang, säker som solens din gång.”


Dr Ivo Holmqvist
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Introduction


This course is designed for the absolute beginner and requires no previous knowledge of any foreign language. The aim of the course is to enable you to use Swedish in everyday situations and also to provide some background information about Sweden and Swedish culture.


Swedish is not a difficult language for an English-speaking student to learn. Like English, it is a Germanic language, so many words are similar, for example: man, bok, hus, hund, land, hand, finger. Many loan-words from German, French and Latin are also immediately recognizable to anyone with a knowledge of these languages, for example German Frau, fragen, Freiheit, Rathaus become fru, fråga, frihet, rådhus in Swedish. French restaurant, parapluie, sergent, milieu become restaurang, paraply, sergeant, miljö in Swedish. From Latin come museum, laboratorium, pastor, universitet and so on.


In these days of easy communications, TV programmes and films, and science and technology using an international (English!) terminology, more and more American and English words are entering the Swedish language, making it increasingly accessible to English-speaking people.
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How to use the book


The accompanying audio content for this book is available to buy in store or online. Each of the 18 units follows the same pattern.


Introduction. An introduction in English that explains what you will learn in the unit.


Dialogue. There are some dialogues at the beginning of each chapter. Using the audio, listen to them first to see how much you understand, then read them carefully.


Vocabulary. The vocabulary section that follows each dialogue contains the new words and expressions that you will need to understand it.


True or false? Statements about the dialogue that may be true or false. The aim of this exercise is for you to check whether you have understood the text.


What you need to know. Comments on life in Sweden relevant to the dialogue.


What to say. The important words and expressions used in the dialogues are repeated here.


Language points. Notes explaining grammatical structures and how to create your own sentences.


Exercises. In these you practise the new words and information you have learnt.


Do you understand? Further dialogues and texts, testing your comprehension.


In addition, the symbol [image: image] indicates material included on the accompanying audio.


The best way to make progress is to work a little every day. Listen to the audio and read the dialogues several times, learning the vocabulary before you start the exercises.


Complete Swedish tells the story of John, a young Englishman who is going to stay in Sweden for a year to gain experience in the import and export trade. He also wants to see something of Sweden. His Swedish friend, Åke, stayed with John’s family on an exchange, and now John is going to stay with Åke’s family.
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Pronunciation


Swedish is probably one of the easiest languages to learn to pronounce as it is usually pronounced as it is written. Once a few general rules have been learnt – and you have mastered the specific Swedish sounds – it is quite straightforward.


The easiest way to learn the pronunciation is to listen to the audio and imitate the native speakers there. Swedish radio and Swedish films – if they haven’t been dubbed – are also very helpful. Swedish radio and television are valuable resources, available worldwide through the Internet. For details see Taking it further.


The most important thing to remember when pronouncing Swedish words is that all letters should be pronounced distinctly, even unstressed end vowels, and vowels and consonants in endings, e.g. pojke (boy), före (before), medan (while), trädet (the tree).


The Swedish alphabet has 29 letters. Their names (in brackets) are used when spelling words out loud.


[image: ] CD 1, TR 1
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The last three letters are vowels; this means that Swedish has nine vowels, as y is always a vowel in Swedish. The vowels are a, e, i, o, u, y, å, ä, ö.


The vowels in Swedish are pure sounds, not a combination of two sounds (diphthongs) as they often are in English. Diphthongs only occur in dialects.


The pronunciation of Swedish letters is explained below. However, the comparisons with English sounds are only approximate. Therefore you should listen carefully to the audio where native speakers have recorded the sounds and sample words. The guide below is only intended to help you if you have any difficulties. For most people, imitating the voices on the audio is by far the easiest way to learn the correct pronunciation.
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Vowels
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Swedish vowels may be long or short, but vowel length is connected with stress. A stressed vowel is more prominent than the other letters in the word.


A stressed vowel is long:




• as end-vowel in words of one syllable: ja, vi, nu, se, två.


• before a single consonant in the same syllable (for exceptions see below): mor, far, vara, heta, gata, jul.





A stressed vowel is short:




• before two or more consonants in the same syllable: flicka, gubbe (old man), äpple, kall, kopp. (Except before -r: barn, lärd (learned).)


• in a few common words of one syllable: han, hon, den, min, din, sin.


• often in words of one syllable ending in -m or -n: vem, hem, kom, kam, som, rum, dum, man, in, kan, men, mun, än.





An unstressed vowel is always short: the last a in tala, resa; the e in pojken, åker, etc.


The vowels are divided into two groups:


a, o, u, å are hard vowels


e, i, y, ä, ö are soft vowels.


This distinction is important in explaining the different pronunciations of the consonants g and k, and the consonant combination sk before the different vowel groups (see below).
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In the short vowels the mouth is often slightly more open than in the long vowels. This is most noticeable when an ä or ö is followed by an r, for example:








	Long vowels

	Short vowels






	

	






	
här (here)


	
härja (ravage)







	
lära (teach)


	
lärde (taught)







	
hör (hears)


	
hörde (heard )







	
dör (dies)


	
dörr (door)










[image: Images]


Pronunciation exercise
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Practise the vowel sounds by repeating these words aloud. You will find it helpful to listen to the examples on the audio first.
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Note: Some words spelt with o are pronounced with an å- sound, for example:








	Mona

	Lotta






	Roland

	Stockholm
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Consonants
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Note: d, g, h, l are mute in front of j at the beginning of words or in compound words when these consonants belong to the same syllable: djup (deep), gjort (done, made), hjul (wheel), ljud (sound).


k followed by n is pronounced (unlike in English): kniv (knife), knä (knee). Swedes use ck instead of kk: flicka (girl), mycket (very).


q, w, x, z only occur in names and foreign words. Then q is pronounced like a k, and w is pronounced like a v. Qu is pronounced like kv, e.g. Qatar, WC (toilet), Wennergren, Quist, Quinnan (in old texts or jokingly = woman). X is pronounced like ks, e.g. extra (extra), and z is pronounced like voiceless s, e.g. zebra (zebra).


t is pronounced in nation (nation) and motion (exercise).


l is mute in karl (man) and värld (world).


rs is pronounced like sh in mash in central and northern Sweden, but not in the south, where the two letters are pronounced individually, e.g. person (person).


In rd, rt, rl, rn the r is assimilated with the following consonant so that these are pronounced almost like their English equivalents in central and northern Sweden. However, in the south the two letters are pronounced individually, e.g. hård (hard), svårt (difficult), härlig (glorious), barn (child).
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Pronunciation exercise
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Practise the following tongue-twisters. Pay particular attention to the fact that the same sound can be spelt in several ways! Some of these sentences feature on the accompanying audio and, if you have it, you will find the practice very useful. Translations of these tongue-twisters can be found at the back of the book.








	b

	Barbros bror badade bara i Barsebäck.






	c

	Carls kusin dansade cancan med en cowboy i Canada.






	

	Cecilia cyklade genom centrala Cypern efter cigaretter och citroner.






	d

	David drack druvsaft och drog igång dragspelsmusiken.






	f

	Fiffiga Fia friade till den förfärlige Fredrik.






	g

	Gustav grillade grisen i gryningen.






	

	Gerd gillade gyttjebadet efter gympan.






	h

	Helan och Halvan har hälsats med heja-rop hela halva hösten.






	j

	Det satt en arg älg i julgranen i Göteborg.






	k

	Karin kramade den kluriga katten Katarina.






	

	Kerstin kisade kyligt mot kycklingen i Köping.






	l

	Lasse linkade lamt längs Lunds lummiga alléer.






	m

	Mats matade många misstrogna musiker med miljövänlig medicin.






	n

	Nisse nobbade några nattliga nöjen med Nora.






	p

	Pelle passade på att prova pistolen på papegojan.






	q

	Quist diskvalificerade Quinnan.






	r

	Rut rosade Rolfs rara renar.






	s

	Sven svarade snällt när Sixten skrek svordomar.






	t

	Trofasta Tilda tackade tandläkaren när han drog ut den trasiga tanden.






	v

	Vill du veta var Vilhelm var i veckan?






	x

	Xantippa spelade xylofon för Xerxes.






	z

	Zigenaren Zakarias såg solen i zenit på Nya Zeelands zoo.






	ng

	I England talar engelskorna engelska.






	gn

	Magnus vankade lugnt bakom vagnen i regnet.






	kn

	Knut knyt knuten! Knut knöt knuten utan knot.






	sk

	Det är skam att skryta och skrävla i skolan.
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Stress


Swedish has sentence stress (the words that are most significant for the meaning are stressed) and word stress (different syllables in words are stressed).


Word stress. The stress is normally on the first syllable of every word except in a number of loan words from other languages where there is no completely reliable rule. A great many by now follow Swedish pronunciation rules, at least in part, but others may retain the stress on the syllable that carried the stress in the original language. That is usually the case with words of French or Latin origin, e.g. restaurang (restaurant), novell (short story), museum (museum), studera (study).


If a word begins with the prefixes be-, för-, ge-, the stress is on the syllable following these prefixes, e.g. betala (pay), förstå (understand), gedigen (solid).


If a syllable other than the normal first syllable is stressed, the vowel in this syllable has been italicized in this book.
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Accent
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Swedish is a tone language, which means that more than one tone may be used in one word. That is why it sounds as if Swedes are singing when they speak. There are two such word accents in Swedish: ‘single tone’ (also called accent 1 or acute accent) and ‘double tone’ (also called accent 2 or grave accent).


Single tone, as in English, is used in words of one syllable. Note that even when a one-syllable word takes an ending, it keeps its single tone accent, e.g. boll (ball) – bollen (the ball), hund (dog) – hunden (the dog).


Single tone is also used in many two-syllable words ending in -el, -en, -er, e.g. cykel (bicycle), vatten (water), vinter (winter), and in present tense verb forms ending in -er, e.g. reser (travel).


Double tone is used in most words of more than one syllable and in most compound nouns, e.g flicka (girl), trädgård (garden), as well as in verb forms ending in -a, -ar, -ade, -at, -ad, e.g. tala, talar, talade, talat, talad (speak, spoke, spoken). In words with double tone the main stress is on the first syllable – a falling tone, but there is also a strong secondary stress on the second syllable – a rising tone, e.g. lampan (the lamp), spela (play).
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The difference in tone is used to distinguish between words which are spelt the same way but mean different things, for example:


[image: ] CD 1, TR 3, 00:38
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Note: The line indicates the pitch, i.e. the height of the tone of your voice.
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Everyday pronunciation


The written language and the spoken language do differ. Note the following forms of words commonly used in normal speech:




• The final consonant is normally dropped in some very common words: ja/g (I), da/g (day), va/d (what), go/d (good), me/d (with), de/t (it), mycke/t (much).


• Och (and) is usually pronounced as å, and nej (no) is pronounced as nä.


• In normal speech the pronouns mig (me, myself), dig (you, yourself), sig (himself, herself, itself, themselves) are pronounced as mej, dej, sej, and they are sometimes written this way as well. De (they) and dem (them) are pronounced as dåmm and sometimes written dom in colloquial contexts. Någon, något, några (some/any/body, some/any/thing, some/any) are pronounced nån, nåt, nåra. Sådan (such) is pronounced sån. Sedan (afterwards) is pronounced sen. Mera and mer (more, for uncountables) and flera and fler (more, for countables) are used interchangeably.


• Adjectives ending in -ig usually drop the -g in the spoken language, for example: roli/g (funny), tråki/g (boring).


• The past tense of the verbs säga (say) and lägga (lay) are written sade and lade but pronounced sa and la. Skall (shall) is pronounced ska and now normally also written this way.


  The imperatives tag (take) and drag (pull) are pronounced ta and dra, and nowadays often written this way too.


  The present tense är (is) is pronounced e.







1
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Passet, tack!
Your passport, please!



In this unit you will learn:




• How to introduce yourself and how to address people


• How to exchange greetings in formal and informal situations


• How to form simple statements and questions
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Samtal 1 (Dialogue 1)
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Robert and Jane Taylor and their son John, from London, arrive at the ferry terminal in Gothenburg. They are going through passport and customs control.








	Passkontrollören

	God morgon. Passet, tack!






	Herr Taylor

	Varsågod.






	Passkontrollören

	Vad heter ni?






	Herr Taylor

	Robert Taylor, min fru heter Jane Taylor och vår son heter John Taylor.






	Passkontrollören

	Varifrån kommer ni?






	Herr Taylor

	Vi kommer från England.






	Passkontrollören

	Vad har ni för yrke?






	Herr Taylor

	Jag är ingenjör, min fru är sekreterare och John är praktikant på en import- och exportfirma.






	Passkontrollören

	Har ni varit i Sverige förut?






	Herr Taylor

	Nej, det här är första gången.






	Passkontrollören

	Hur länge ska ni stanna?






	Herr Taylor

	Jag och min fru ska bara stanna en vecka, men vår son ska stanna ett år.






	Passkontrollören

	Det var allt, tack. Trevlig resa!










QUICK VOCAB


passkont-rollören    immigration officer


god morgon  good morning


passet  the passport


tack  thank you (here: please)


varsågod/a  here you are


vad heter ni?    what is your name?


ni  you


min fru  my wife


och  and


vår son    our son


varifrån?  from where?


kommer  come


vad har ni för yrke?    what is your occupation?


jag är    I am


ingenjör    engineer


sekreterare secretary


praktikant trainee


på    on (here: with)


en    a, an


import- och exportfirma    import and export firm


har ni varit i Sverige (pronounced Svärje) förut?    have you been to Sweden before?


nej    no


det här är första gången    this is the first time


hur länge ska ni stanna?    how long will you be staying?


ska    shall


bara    only


en vecka    a week


men    but


ett år    a year


det var allt    that was all


trevlig resa    pleasant journey
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Insight


The pronunciation is the same for jag (meaning I) and for ja (meaning yes) since the g in jag is mute, but it is always obvious from the context which word the speaker is using.


[image: Images]


Rätt eller fel? (True or false?)





a Roberts fru heter John.



b Det är första gången John är i Sverige.



c John ska bara stanna en vecka.





[image: Images]


Samtal 2 (Dialogue 2)
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After collecting their luggage they go through the green exit, as they have nothing to declare.


The Svensson family are waiting for the Taylors at the quayside. Åke Svensson has stayed with the Taylors on an exchange, so he knows them, but the parents have never met.








	Fru Svensson

	Är det John som kommer här?






	Åke Svensson

	(to mother) Nej, det är det inte, men där är han. (to John) Hej, John! Välkommen!






	John Taylor

	Hej, Åke! Så roligt att ses igen.






	Herr Svensson

	Goddag, goddag, Mrs Taylor. Goddag, Mr Taylor. Välkomna till Sverige!






	They shake hands.

	






	Herr Svensson

	Jag heter Anders och min fru heter Ulla. Vi säger väl du till varandra?






	Herr Taylor

	Javisst! Det tycker jag. Jag heter Robert och min frus namn är Jane.






	John

	Är det din bror, Åke?






	Åke

	Ja, det är min lillebror. Han heter Lars, men han kallas Lasse.






	John

	Hej! Roligt att träffas, Lasse! Talar du engelska?






	Lasse

	Ja, lite grann.










QUICK VOCAB


är    is


det    it, that


som    who


kommer    is coming


här    here


det är det inte    it isn’t


där    there


han    he


hej    hello, hi


välkommen/välkomna    welcome


så roligt att ses igen    how nice to see you again


goddag    how do you do?


till    to


Sverige    Sweden


vi säger väl du    let’s drop the titles, shall we?


till varandra    to each other


javisst    yes, certainly; yes, of course


det tycker jag    I think so too


namn    name


är det din bror?    is he (lit. that) your brother?


lillebror    little brother


kallas    is called


roligt att träffas    nice to meet you


talar du engelska?    do you speak English?


ja    yes


lite grann    a little


Rätt eller fel? (True or false?)





a John säger till Åke: ‘Så roligt att ses igen’.



b Robert Taylor vill inte säga du till Anders.



c Åkes lillebror heter Lasse, men han kallas Lars.





Greetings


Swedes have a reputation for being rather formal people. They are very fond of shaking hands and seldom meet without doing so. However, the rigid etiquette of the past is rapidly changing as the younger generation becomes more spontaneous.


Goddag. How do you do? The most common greeting in formal situations.


Hej. This is by far the most popular greeting in informal situations, corresponding to hello or hi. Hej or Hej, då is also used when parting.


God morgon. Good morning.


God natt. Goodnight. Used when going off to bed.


Adjö (pronounced ajö). Goodbye.


Varsågod when addressing one person, Varsågoda when addressing more than one person. Here it means here you are. It is widely used when handing something to someone, but it can also mean please in certain situations, for example Varsågod och sitt! (Please, take a seat!).


Välkommen when addressing one person, Välkomna when addressing more than one person.


Tack Swedes say tack very frequently, for example when receiving something and also when asking for something. It means thank you but if it comes at the end of a sentence it usually means please, e.g. Passet, tack! (Your passport, please!).


Tack så mycket Thanks very much


Ja, tack Yes, please


Nej, tack No, thank you




‘Yes’ and ‘no’


ja yes


javisst yes, certainly; yes, of course


nej no (usually pronounced nä)


inte not


aldrig never


Titles


Herr Mr


Fru Mrs


Fröken Miss (Frk is an abbreviation of fröken)


These titles, and all other titles, are spelt with a small letter unless they stand at the beginning of a sentence. Some of the older generation of Swedes are still keen on using titles when addressing people, especially if they have a professional title. They use the title immediately followed by the surname, for example: direktör Svensson, ingenjör Taylor, doktor Andersson but prins Gustav.
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Så här säger man (What to say)





• ask









	Vad heter du/ni?

	someone’s name






	Vad har ni för yrke?

	someone’s job






	Talar du/ni engelska?

	if someone speaks English










• Say









	Jag heter Anders Svensson.

	your name






	Han heter John.

	someone else’s name (m)






	Hon heter Jane.

	someone else’s name (f)






	Jag är ingenjör.

	what you do






	Jag kommer från England.

	where you are from






	Roligt att träffas!

	nice to meet you






	Trevlig resa!

	pleasant journey










• greet









	Hej, John!

	a friend






	Goddag, fru Svensson

	formally
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Grammatik (Language points)



1 Nouns: common and neuter gender


A noun is the word or name for a person, place or thing, e.g. en man (a man), England, Andrew, en gata (a street), ett namn (a name). Swedish nouns are either en- words (common gender) or ett- words (neuter gender). About 75% of nouns are en- words, and 25% are ett- words. Although most words for living things are common gender and the words for many ‘things’ are neuter gender, there are unfortunately no simple rules to tell whether a noun is common gender or neuter gender. The indefinite article (a/an in English) is en in front of a common gender noun, but ett in front of a neuter gender noun.


Most of the nouns in the first dialogue are common gender nouns:








	en fru

	en gång






	en son

	en vecka






	en ingenjör

	en resa










but there are also some neuter nouns:








	ett pass

	ett yrke

	ett år










2 ‘I, you, he/she/it, we, you, they’


These words are called personal pronouns. A pronoun replaces a noun, e.g. ‘Robert is an engineer./He is an engineer’. Below is a complete list of the personal pronouns in the forms you use when they are the subject of a clause, i.e. they denote the person or thing taking action:








	I

	jag (pronounced ‘ja’)






	you

	du/Du (singular – when speaking to one person only)






	he

	han (pronounced ‘hann’)






	she

	hon (pronounced ‘honn’)






	it

	den (when replacing an en- word)
det (when replacing an ett- word, pronounced ‘de’)






	we

	vi






	you

	ni (plural – when speaking to more than one person)
Ni (singular – when addressing one person deferentially)






	they

	de (pronounced ‘dåmm’ in everyday language). Sometimes written ‘dom’.











du/Du and ni/Ni: how to translate you



Du is singular, so you only use it if you speak to one person. If you want to show respect, you can use a capital in writing. Ni is plural, so you use it when speaking to more than one person. However, it is also used when speaking to one person with whom you are not familiar. Ni was the formal and polite form of address until recently, but du is gaining ground fast. If you are in doubt about which form to use, wait and see what form the Swede uses and then use the same form.



3 ‘Yes, it is’; ‘No, it isn’t’


The corresponding replies in Swedish are:








	Ja, det är det.

	
Yes, it is. (lit. yes, that it is)






	Nej, det är det inte.

	
No, it isn’t. (lit. no, that it isn’t)










4 The infinitive of Swedish verbs


A verb is a word which states the action of a noun, e.g. gå (go). The infinitive is the form of the verb which expresses the action, state or idea without being restricted by person or number. In English it is usually preceded by the preposition to, for example to be is att vara, to stay is att stanna and to come is att komma.


The Swedish infinitive normally ends in unstressed -a, which is added to the stem. The stem is the main part of the verb without any endings, e.g. vara (be), stanna (stay), komma (come).


If a verb consists of only one syllable and ends in a stressed vowel, no -a is added in the infinitive, e.g. bo (live), gå (go).



5 The present tense


Swedish verbs are much simpler than English verbs as the same form is used throughout the tense. Tense indicates the time when the action takes place. Thus han kommer (he comes) is present tense, as the action takes place at the present time.


The present tense of almost all Swedish verbs ends in -r, usually -ar or -er. There have been several examples of verbs in the present tense in the dialogues, for example: Vad heter ni?, Vad har ni för yrke?, Är det John som kommer här?


Those verbs which end in a vowel other than -a in the infinitive add only an -r in the present tense, e.g. bor, går.


är (am, are, is)


While the verb to be has three different forms in the present tense in English (I am, you are, he is), there is only one form in Swedish:








	jag är

	vi är






	du är

	ni är






	han är

	de är






	hon är

	






	den är

	






	det är

	










Here is the present tense of the verb komma (to come):








	jag kommer till Sverige

	vi kommer till Skåne






	du kommer till Stockholm

	ni kommer till Heathrow






	han kommer till Göteborg

	de kommer till England






	hon kommer till Gotland

	






	den kommer till Dalarna

	






	det kommer till Mälaren

	










The present tense is used to describe:





a something that is happening now: John kommer nu (John is coming now). (Note that the English continuous tense with verbs ending in -ing corresponds to a simple verb form – present or past tense – in Swedish.)



b something that usually happens: Han går ut med hunden varje dag (He goes out with the dog every day).



c something that will happen, if there is an expression of time (for example: next year, tomorrow, soon, etc.): Herr och fru Taylor reser tillbaka till England om en vecka (Mr and Mrs Taylor will go back to England in a week).






6 Word order in statements and questions


Statements








	John är här.

	John is here.






	Hon heter Jane.

	She is called Jane.






	Han är ingenjör.

	He is an engineer.









Questions


To ask a question change the word order and start with the verb.








	Är John här?

	Is John here?






	Heter hon Jane?

	Is she called Jane?






	Är han ingenjör?

	Is he an engineer?









The answer to this type of question may be ja (yes) or nej (no). If the answer is yes to a negative question (e.g. Heter hon inte Jane?), the Swedish reply is jo.


In another type of question you start with a question word, e.g. vad (what). Again you start with the question word, then the verb, then the subject followed by other parts of the sentence.








	Vad heter du?

	What is your name?






	Vad har ni för yrke?

	What do you do?










7 Jag är ingenjör (I am an engineer)


In Swedish we do not use the indefinite article (a/an in English) with words for occupation, religion, nationality or political affiliation.








	Min far är läkare.

	My father is a doctor.






	Han är protestant.

	He is a Protestant.






	John är engelsman.

	John is an Englishman.






	Olof Palme var socialdemokrat.

	Olof Palme was a Social Democrat.









Note: Words for nationality, religion and political affiliation (nouns and adjectives) are spelt with a small letter in Swedish.



8 Possession: my wife’s name


No apostrophe is used before the genitive -s in Swedish:








	min frus namn

	my wife’s name






	Åkes lillebror

	Åke’s little brother






	Anders firma

	Anders’ firm






	stadens namn

	the name of the town
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Övningar (Exercises)





1 Write down the appropriate greetings and farewells.





a Mother greets sleepy boy in the morning.



b Two businessmen meet.



c The businessmen say goodbye to each other.



d Two girls meet.



e Boy says farewell to girl.



f Father to children at bedtime.


[image: ]






2 Answer the following questions in Swedish.





a Vad heter Roberts fru?



b Vad heter Johns mor (mother)?



c Vad heter Ullas man (husband)?



d Vad heter Åkes far (father)?



e Vad heter Åkes lillebror?



f Vad heter du?






3 Change the following statements into questions.
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a Familjen Taylor kommer från England.



b Robert Taylor är ingenjör.



c Det är John.



d Han kallas Lasse.



e Det var allt.






4 Answer the questions relating to the family below. Write complete sentences.




Example: Vad heter Svens fru? – Hon heter Svea Andersson.








a Vad heter Sveas man?



b Vad heter Pers lillebror?
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familjen Andersson



c Vad heter Pers storasyster?



d Vad heter Olles storebror?



e Vad heter Olles lillasyster?



f Vad heter Lisas pappas fru?



g Vad heter Ingelas mammas man?





QV


gift med married to


storasyster big sister


storebror big brother


lillasyster little sister


mamma mother


pappa father



5 Replace the bold words with pronouns.




E.g. John kommer från England – Han kommer från England.








a Anders fru heter Ulla.



b Ullas man heter Anders.



c Robert och Jane och John bor i London.



d Du och din fru är välkomna.



e Du och jag talar engelska.



f Resan var trevlig.



g Passet är engelskt.






6 Answer the following questions using the information provided below.





a Var kommer Greg Harris ifrån?



b Vad har han för yrke?



c Vad heter Mr MacGregor i förnamn?


[image: ]



d Var kommer han ifrån?



e Vad har han för yrke?



f Vad har Frida för yrke?



g Vad är Fridas efternamn?







QV


pilot pilot


tandläkare dentist


lärare teacher


Skottland Scotland


var … ifrån from where


förnamn Christian (first) name


efternamn surname





7 Complete the following dialogue:
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	Eva

	Hej! Vad heter du?






	You

	(Tell her your name.)






	Eva

	Jag heter Eva. Jag kommer från Malmö. Kommer du också från Malmö?






	You

	(Say: No, I come from England.)






	Eva

	Bor du i Oxford?






	You

	(Say: No, I come from London.)











8 Complete the following dialogue:
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	You

	(Say: Hello. Ask what he is called.)






	Bo

	Jag heter Bo Svedberg.






	You

	(Ask if he comes from Sweden.)






	Bo

	Ja, jag kommer från Sverige.






	You

	(Ask if he lives in Stockholm.)






	Bo

	Nej, jag bor i Göteborg.
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Förstår du? (Do you understand?)


In this section you are not expected to understand every single word at once. You should try to catch the key expressions and work out the rest from the context.


[image: Images]



Samtal 3 (Dialogue 3)
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Åke sees two neighbours and introduces John to them.








	Åke

	Hej, hej, Ingrid! Hejsan, Kerstin! Det här är John från England. John ska vara här i ett år. Han vill gärna tala svenska med er.






	Ingrid

	Hej, John! Vill du följa med oss till Liseberg?






	John

	Ja, gärna.






	Kerstin

	Kom då. Vi ska möta mamma och pappa där.






	Åke

	Är din pappa redan hemma?






	Kerstin

	Ja, han kom igår. Han är sjökapten och de hade medvind i Engelska kanalen.






	John

	Är din mamma också ledig nu?






	Kerstin

	Ja, hon är ledig hela sommaren, för hon är lärare.










QUICK VOCAB


hejsan!  hi!


det här  this


er  you


vill gärna  would like to


svenska  Swedish


med  with


vill du följa med oss?  would you like to come with us?


kom då  come then


möta  meet


redan  already


hemma home


kom came


igår yesterday


sjökapten (sea) captain


medvind following wind


Engelska kanalen the English Channel


också also


ledig free


hela sommaren all the summer


för because


Rätt eller fel? (True or false?)





a John vill tala engelska med Ingrid och Kerstin.



b Kerstins pappa är hemma nu.



c Kerstins mamma är inte ledig på sommaren.





Göteborg


Gothenburg is a Swedish city that many tourists come to first, especially the British. Ferries to and from England, Denmark, Norway and Germany ply the port; trains from the continent and planes from all over the world go to Gothenburg. There are also large industrial companies there such as Volvo and SKF, the Swedish Ball Bearing Company. Many Scots have settled here and left their mark on both the city and the language.


Göteborg är Sveriges andra stad, men Göteborg har den största hamnen i Skandinavien. Staden kallas ‘Lilla London’. Göteborg har många museer och teatrar. Utanför Göteborgs konstmuseum vid Götaplatsen står Carl Milles berömda staty Poseidon. Stockholmarna och göteborgarna kivas alltid om vilken stad som är bäst.


QV


andra second


en stad city, town


största largest


hamnen the port, harbour


lilla little


många many


ett museum (pl. museer) museum


teatrar theatres


QUICK VOCAB


utanför outside


konst-museum art museum


vid at


står stands


berömda famous


en staty statue


stockholmarna the Stockholmers


göteborgarna the Gothenburgers


kivas om argue about


alltid always


vilken which


som that, which


bäst best


Rätt eller fel? (True or false?)





a Göteborg är den största staden i Sverige.



b Det finns många museer i Göteborg.



c Poseidon är den största färjan som går till Göteborg.
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Ten things to remember





1 Jag heter … I’m called …. Word order in statements is: subject before the verb.



2 Vad heter du? What’s your name? Word order in questions is: the question word first (if any), then the verb before the subject.



3 Hej, Ulla! Hej is the most common greeting nowadays, but use Goddag to older people or in a more formal situation.



4 Swedish has two genders, en- words and ett- words.



5 You corresponds to du when speaking to one person or Du (in writing) when addressing one person deferentially. When speaking to more than one person you corresponds to ni, and Ni (singular) when addressing only one person deferentially (in writing).



6 In English the infinitive and present tense forms are identical, except -s in the third person, and for the verb to be, but in Swedish two separate forms are used, vara – är, komma – kommer, stanna – stannar, bo – bor.




7 Swedish does not use an indefinite article (a/an) before a noun in phrases like Han är ingenjör. Jag är student.




8 Swedish does not use a capital in words for nationality, religion or political affiliation, for example Han är engelsman; Hon är katolik.




9 Swedish uses apostrophes only for marking deleted letters: sta’n (for staden), and never before a genitive -s. If you see it on signs, etc. (Pelle’s salladsbar), it is an example of the assimilation of English into present-day Swedish. Min mans syster (My husband’s sister). Min systers man (My sister’s husband).




10 Swedish uses du är välkommen when speaking to one person, ni är välkomna when speaking to more than one person.
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Tack för maten!
It was a lovely meal!



In this unit you will learn:




• How to discuss where you live


• Phrases used at meal times


• How to ask for things or decline offers at the table


• How to propose a toast and express appreciation


• How to count from 0 to 12
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Samtal 1 (Dialogue 1)
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Like many Swedes the Svensson family live in a flat of moderate size in a building not more than three to five storeys high, with shops and all amenities nearby.


The families arrive and park the cars.








	Anders

	Här är det. Vi bor på översta våningen, tre trappor upp. Vi tar hissen.






	Ulla

	Varsågoda och stig på!






	Jane

	Vilken vacker utsikt!






	Anders

	Ja, vi ser hamnen och alla båtarna härifrån.






	Ulla

	Är ni törstiga? Maten är strax färdig, men ni vill väl ha något att dricka först?






	Robert

	Ja, tack! En kall öl skulle smaka gott.






	Jane

	Jag vill nog hellre ha ett glas sherry, tack.










QUICK VOCAB


bor  live


på översta våningen  on the top floor


tre  three


tre trappor upp  on the 3rd floor (lit. three stairs up)


upp  up


tar  take


hissen  the lift


stig på  step in


vilken  what a


vacker  beautiful


(en) utsikt  (a) view


ser  see


alla  all


båtarna  the ships, the boats


härifrån  from here


törstiga  thirsty


maten  the food


strax  soon


färdig  ready


ni vill väl ha I suppose you would like


väl I suppose


något  something


att dricka to drink


först  first


kall  cold


en öl a beer


skulle smaka gott would be nice


smaka  taste


gott  nice (about food)


nog  probably (here: I think)


hellre  rather


ett glas a glass (of)


[image: Images]


Insight


Smaka gott (lit. taste good). After the verb smaka the neuter adjective form gott is always used, whether the noun it refers to is an en-word or an ett-word, for example Choklad smakar gott but maten är god. You can also use bra which never takes any endings.
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Rätt eller fel? (True or false?)





a Familjen Svensson bor på bottenvåningen.



b De har en vacker utsikt över hamnen.



c De vill inte ha något att dricka före maten.



d Maten är inte färdig när de kommer.





QV


familjen the family


bottenvåningen the ground floor


över over


före before


när when


[image: Images]


Samtal 2 (Dialogue 2)
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Half an hour later.








	Ulla

	Varsågoda! Middagen är serverad.






	Jane

	Tack så mycket.






	Anders

	Vad får vi? Vi är mycket hungriga.






	Ulla

	Inlagd sill till förrätt, sedan kyckling, dillpotatis, grönsaker och sallad. Till efterrätt ska vi ha smultron och grädde.






	Robert

	Det låter gott.






	Ulla

	Anders, vill du vara snäll och servera snapsen!






	Anders

	Javisst! Skål och välkomna till Sverige! Alla höjer glasen.






	Alla

	Skål!










QUICK VOCAB


middagen  the dinner


serverad  served


vad får vi?  what will we get?


mycket  very


hungriga  hungry


inlagd sill  pickled herrings


till  for


(en) förrätt  (a) starter


sedan  afterwards


(en) kyckling  (a) chicken


dillpotatis  potatoes boiled with dill


grönsaker  vegetables


(en) sallad  (a) salad


(en) efterrätt  (a) dessert


vi ska ha  we’ll have


smultron  wild strawberries


grädde  cream


det låter gott  that sounds good


vill du vara snäll och …  please


snapsen  the aquavit


skål!  cheers!


Sverige (pronounced Svärje)  Sweden


alla  all


höjer  raise


glasen  the glasses


Rätt eller fel? (True or false?)





a De är inte hungriga.



b Ulla serverar sill till efterrätt.



c De dricker snaps till sillen.
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Samtal 3 (Dialogue 3)
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After a little while …








	Robert

	Jag skulle vilja ha lite salt och peppar.






	Anders

	Varsågod.






	Ulla

	Får det vara lite mer?






	Robert

	Mycket gärna. Det smakade verkligen gott.






	Jane

	Nej, tack, jag är så mätt. Jag måste hålla diet.






	Lasse

	Kan jag få lite mera efterrätt?






	Ulla

	Så gärna. Är det här lagom?






	Lasse

	Tack, det är bra.
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Insight


Lagom means just right/enough/sufficient. Note also the phrases det var så lagom roligt (it was anything but fun) and skryt lagom (stop blowing your own trumpet!).
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When they have finished eating.








	Robert

	Tack för maten! Det var mycket gott.






	Ulla

	Ingen orsak. Vi dricker väl kaffet på balkongen. Vill ni ha socker och grädde till kaffet?






	Jane

	Nej, tack. Bara en slät kopp kaffe.






	Ulla

	Vad vill ni ha till frukost i morgon?






	Jane

	Vi vill gärna pröva en svensk frukost. Vad brukar ni äta?






	Ulla

	Vi börjar med ett glas juice. Anders och pojkarna äter fil och jag äter flingor och mjölk. Vi dricker kaffe och äter smörgåsar också.






	Jane

	Det blir bra. Vi vill äta det samma som ni, fast jag vill nog gärna ha en kopp te med mjölk till frukosten.






	Ulla

	Det ska du få.










QV


jag skulle vilja ha  I would like to have


lite a little


(ett) salt salt


(en) peppar pepper


får det vara lite mera? may I give you a little more?


QUICK VOCAB


mycket gärna yes, please, I would love it


gärna willingly, gladly


det smakade verkligen gott it really did taste nice


så so


mätt satisfied, full up


jag måste hålla diet I am on a diet


en diet a diet


kan jag få? can I have?


så gärna by all means; with pleasure


är det här lagom? will that do?


det är bra that’s enough


ingen orsak you are welcome


dricker drink


kaffet the coffee


balkongen the balcony


(ett) socker sugar


bara only


en slät kopp kaffe a cup of black coffee


vad vill ni ha till frukost? what would you like to have for breakfast?


i morgon tomorrow


pröva try


svensk Swedish


vad brukar ni äta? what do you usually have?


börjar begin


pojkarna the boys


fil (mjölk) (thin) yoghurt


flingor cornflakes


(en) mjölk milk


smörgåsar open sandwiches


det blir bra that will be nice


samma same


fast though


te tea


det ska du få you shall have that


Rätt eller fel? (True or false?)





a Robert vill gärna ha mera.



b Jane är inte mätt.



c Lasse håller diet.





Addresses


Addresses are written as follows:
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Storgatan corresponds to High Street, 7 is the number of the house, A the entrance door and III indicates that the person lives on the third floor. 421 84 is the postal code, which always stands in front of the name of the town.


Meal times


Varsågoda When a host(ess) is ready to serve he or she invites the guests to come to the table with the phrase Varsågoda, maten/frukosten/middagen/kvällsmaten (supper) är serverad.


Inlagd sill Every self-respecting Swede has his/her own – or his/her mother’s – recipe for pickled herrings!


Dillpotatis Swedes are very partial to new potatoes boiled with dill. They also use this herb in white sauces, with fish and crayfish.


Smultron Wild strawberries are probably the Swedes’ idea of heaven on earth!


Tack för maten When leaving the table after the meal it is good manners to go up to your host(ess) and say tack för maten. A word of praise won’t go amiss, so don’t be shy! Also, when you next meet your host or hostess you should say tack för senast, even if it is months after the dinner party.


Ingen orsak (lit. No cause) You are welcome/Don’t mention it/It’s quite all right is the standard reply when someone thanks you for something.


Skål and snaps are probably the best-known Swedish words to most foreigners, but for the uninitiated, snaps is a dram of aquavit drunk from a small, tapered glass. Skål (lit. bowl) has survived from the days when a drinking bowl was used.


Äta frukost Swedes use the word äta where English people use have if they actually partake of the meal. Ha would merely imply that they have it in store in the house.


‘Please’


There are a number of ways of saying please when asking someone to do something, for example:


Vill du vara snäll och räcka mig saltet!


Var snäll och räck mig saltet!


Räck mig saltet, är du snäll!


Snälla Anders, räck mig saltet!


They are all interchangeable, so you can choose whichever you like.
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Så här säger man (What to say)
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• ask for things at the table








	Kan jag få … ?

	May I have … ?






	Jag skulle vilja ha …

	I would like to have …






	Jag vill gärna ha …

	I would love to have …






	Jag vill hellre ha …

	I would prefer …









• accept offers








	Ja, tack.

	Yes, please.






	Tack, mycket gärna.

	With pleasure, certainly.









• decline offers








	Nej, tack.

	No, thanks.






	Tack, det är bra.

	That’s enough.






	Jag är mätt.

	I’ve had enough (food).









• offer things to others








	Får det vara lite mera?

	May I give you a little more?






	Ni vill väl ha … ?

	Would you like … ?









• other phrases








	Jag är hungrig.

	I’m hungry.






	Jag är törstig.

	I’m thirsty.






	Det var mycket gott.

	It was very nice.






	Tack så mycket.

	Thank you very much.






	Skål!

	Cheers!
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Grammatik (Language points)


1 How to say the



The is an ending in Swedish, not a separate word as it is in English. If the noun is an en- word (common gender) and ends in a consonant, -en is added at the end of the word. If the noun is an ett- word (neuter gender) and ends in a consonant, -et is added.








	en våning   a flat


	våningen   the flat







	en hiss   a lift


	hissen   the lift







	ett vin   a wine


	vinet   the wine







	ett hus   a house


	huset   the house











Nouns that end in an unstressed vowel only add -n or -t respectively, for example:








	en flicka   a girl


	flickan   the girl







	en gata   a street


	gatan   the street







	ett äpple   an apple


	äpplet   the apple







	ett frimärke   a stamp


	frimärket   the stamp
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